
 

আল মা’আরিজ AlMaarij         

পিম করুণাময় ও অরিম 
দয়ালু আল্লাহি নামম শুরু 
কিরি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  একব্যরি চাইল, সিই 
আযাব্ িংঘটিত সহাক যা 
অব্ধারিত- 

1.   A questioner asked 

for a punishment about 

to befall. 
َّلَِّ ا ٌۢ  سَّ آٮ ِل  ِسَّ ٍۙ بعَِّذَّاب  اقعِ  ِِِِ و َّ

2.  কামেিমদি জমনয, যাি 
প্ররতমিাধকািী সকউ সনই। 

2.    Upon   the   

disbelievers, of it there 

is no preventer.  

ِل لِكۡفِٰرِينَّۡ  َّيسَّۡ َّهٗ  ل ٍۙل ِِِِ دَّافعِ 
3.  তা আিমব্ আল্লাহ 
তা’আলাি পক্ষ সেমক, রযরন 
িমুন্নত মতত ব্াি অরধকািী। 

3.    From Allah, the 

Owner of the ways of 

ascent.  

ِ  م ِنَِّ َّعَّارِجِِؕ ذِىِۡاللّٰه ِِِِ الۡۡ

4.  সেমিশতাগণ এব্ং রূহ 
আল্লাহ তা’আলাি রদমক 
উর্ধ্তগামী হয় এমন 
একরদমন, যাি পরিমাণ 
পঞ্চাশ হাজাি ব্িি। 

4.    Ascend the angels 

and the Spirit to Him 

in a Day whose   

measure   is   fifty 

thousand   years.  

ٰٓٮ كَِّةُ  تَّعرُۡجُِ ٰ َّل وۡحُ  وَِّالۡۡ ُ َّيهِِۡالر  فِِۡ  الِ
َّوۡمِ  َّانَّ  ي ۡسِيَّۡۡ  مِقۡدَّارُهِٗك ِخََّ  اَّلفَّۡ
نَّةِ  ِِِ سَّ

5.  অতএব্, আপরন উত্তম 
িব্ি করুন। 

5.    So be patient, a 

gracious patience.  
بِۡاًفَّاصۡبِِۡ  ًِ صَّ ِيلۡ ِِِِ جََّ

6.  তািা এই আযাব্মক 
িদুিূপিাহত মমন কমি, 

6.     Indeed, they see it 

far off.   ُۡم َّهٗ انِّ َّ وۡن َّرَّ ِِِِ بَّعِيدًۡاٍۙي
7.  আি আরম এমক আিন্ন 
সদখরি। 

7. And We see it near. 

َّرٰٮهُ وَِّ ِِِِ قَّرِيبۡاًِِؕن
8.  সিরদন আকাশ হমব্ 
গরলত তামাি মত। 

8. The day when the sky 

will be like murky oil.  َِّ آءُِتَّكُوۡنُ  وۡمَِّي مَّ َّالۡۡهُلٍِۡۙ الس َّ ِِ ك



9.  এব্ং পব্ততিমূহ হমব্ 
িঙ্গীন পশমমি মত, 

9.    And the mountains 

will be like carded wool.  ََِّّالُ تَّكُوۡنُ و َّالعِۡهنٍِۡۙالۡۡبِ ِِِِ ك
10. ব্নু্ধ ব্নু্ধি খব্ি রনমব্ 
না। 

10.     And   no   friend   

will   ask of a friend.  ََِّّسۡـََّٔلُ و يمۡ ِلََّ ي ِ يمًۡاۚ حَّۡ ِ ِِ ِۖ حَّۡ
11.  যরদও এমক অপিমক 
সদখমত পামব্। সিরদন 
সগানাহগাি ব্যরি পনস্বরূপ 
রদমত চাইমব্ তাি িন্তান-
িন্তরতমক, 

11.   Though they will 

be shown to each other.  

The criminal will wish 

that he could be 

ransomed from the 

punishment of that day 

by his children.  

مُِۡيُِ رُوۡنَّّ َّص َّ ُِ ب َّوَّد  َّوِۡالۡۡجُۡرِمُ  ي  ل
َّفۡتَّدِىۡ  ٌِۢعَّذَّابِ  مِنِۡي َّوۡمِٮ ذِ   ي

َّنِيهٍِۡۙ ِِِِ ببِ
12.  তাি স্ত্রীমক, তাি 
ভ্রাতামক, 

12.  And his wife, and 

his brother. َِّاحِبَّتهِٖ  و ِِِِ اَّخِيهٍِۡۙوَِّصَّ
13.  তাি সগাষ্ঠীমক, যািা 
তামক আশ্রয় রদত। 

13.   And   his   kinsfolk   

who gave him shelter. ََِّّتهِِ و ِِِِ تُـَْٔٔوِيهٍِۡۙال َّتِِۡ فَّصِيلۡ
14.  এব্ং পরৃেব্ীি 
িব্রকিুমক, অতঃপি 
রনমজমক িক্ষা কিমত 
চাইমব্। 

14.    And whoever is 

on the earth, all, then it 

might save him.  
ِيعۡاًالََّۡرۡضِ  فِِِمَّنۡ وَِّ ٍۖۙ ثُم َّ ِِجََّ

ِِِِ ينُجِۡيهٍِۡۙ
15.  কখনই নয়। রনশ্চয় 
এটা সলরলহান অরি। 

15. Nay, indeed, it is 

the flame of the blazing 

Fire.  

َِّ ِك َّاِۖؕ ِِل َّ َّظٍٰٰۙ انِّ َّ ِِِِ ل

16.  যা চামডা তুমল রদমব্। 16. That will eat up the 

very flesh.  ًِاعَّة َّز َّ وىٰ ن ِِ ِۖ ل لِش َّ
17.  সি সিই ব্যরিমক 
ডাকমব্ সয িমতযি প্ররত 
পষৃ্ঠপ্রদশতন কমিরিল ও 
রব্মুখ হময়রিল। 

17.   Calling him who 

drew away and turned 

his back.  

ٍۙوَِّاَّدۡبَّرَّ مَّنۡ دۡعُوۡا تَِّ ِِِِ تَّوَّلّٰه

18.  িম্পদ পঞু্জীভূত 
কমিরিল, অতঃপি 
আগরলময় সিমখরিল। 

18.     And collected 

(wealth) then guarded 

it.  

َّعَّ وَِّ َّوۡعِٰجََّ ِِِِ فَّا



19.  মানষু সতা িরৃজত 
হময়মি ভীরুরূমপ। 

19.  Indeed, man has 

been created impatient.   َّ ِانَّ ان ِِِِ هَّلوُۡعاًٍۙخُلقَِّ الَۡنِسَّۡ
20.  যখন তামক অরনষ্ট 
স্পশত কমি, তখন সি হা-
হুতাশ কমি। 

20.    When affliction 

befalls him, (he is) 

discontented.  

هُ  اذَِّا ُِالش َِّمَّس َّ زُوۡعاًٍۙ ر  ِِِِ جَّ

21.  আি যখন কলযাণপ্রাপ্ত 
হয়, তখন কৃপণ হময় যায়। 

21.    And when good 
touches him, (he is) 
stingy.  

هُ  اذَِّاوَِّ َّيُِۡمَّس َّ ِِ مَّنوُۡعاًٍۙ الۡۡ
22.  তমব্ তািা স্বতন্ত্র, 

যািা নামায আদায় কািী। 
22.  Except those who 

are the performers of 

prayer.  

ِ ٍۙ الَِ َّ ل يَِّۡۡ ِِِِ الۡۡصَُّ
23.  যািা তামদি নামাময 
িাব্তক্ষরণক কাময়ম োমক। 

23.    Those who are 

steadfast   in   their  

prayer.  

تِِِمِۡعَّلٰٰ  هُمِۡال َّذِينَّۡ  لَّ  صَّ
مُوۡنَِّ ِِ دَّآٮ ِ

24.  এব্ং যামদি ধন-
িম্পমদ রনধতারিত হক আমি 

24.  And those in whose 

wealth there is a 

known right.  

ۤۡ ال َّذِينَّۡ وَِّ ِاَّمۡوَّالِِِمۡ فِِۡ ق    حَّ
ِِِِ م َّعلۡوُۡمِ 

25.  যাঞ্ছাকািী ও ব্রঞ্চমতি 25.  For the beggar and 

the deprived.   ِآٮ ِل َّحۡرُوِۡوَِّل لِس َّ ِِ مِِالۡۡ
26.  এব্ং যািা প্ররতেল 
রদব্িমক িতয ব্মল রব্শ্বাি 
কমি। 

26.   And those who 

believe in the Day of 

Recompense.  

قُوۡنَّ ال َّذِينَّۡ وَِّ د ِ َّوۡمِِيصَُّ  بِي
ينِِۡ ِِِِ الد ِ

27.  এব্ং যািা তামদি 
পালনকতত াি শারিি 
িম্পমকত  ভীত-করম্পত। 

27.    And  those who 

are fearful of the 

punishment of their 

Lord.  

ب ِهِمۡ  عَّذَّابِِم ِنۡ  هُمِۡال َّذِينَّۡ وَِّ رَّ
ِِِِ م ُشۡفِقُوۡنَِّ

28.  রনশ্চয় তামদি 
পালনকতত াি শারি সেমক 
রনঃশঙ্কা োকা যায় না। 

28.   Indeed, the 

punishment of their 

Lord, none can feel 

secure.  

ِانِ َّ  ب ِهِمۡ  عَّذَّابَّ ِ غَّيُِۡرَّ  مَّامُۡوۡن 

ِِِِ
29.  এব্ং যািা তামদি 
সযৌন-অঙ্গমক িংযত িামখ 

29.    And those who 

guard their private َِّلفُِرُوۡجِهِمۡ هُمۡ ال َّذِينَّۡ و



parts (chastity).  ٍۙ ِِِِ حفِٰظُوۡنَّ
30.  রকন্তু তামদি স্ত্রী অেব্া 
মারলকানাভূি দািীমদি 
সব্লায় রতিসৃ্কত হমব্ না। 

30.   Except from  their  

wives  or  those whom  

their  right  hands  

possess, then  indeed  

(in their case) they are 

not blameworthy.  

َِّمَّا اَّوۡ اَّزۡوَّاجِهِمۡ عَّلٰٰٰٓ الَِ َّ   ـكَّتِۡمَّل
مُِۡفَِّاَّيَّۡۡانُّمُۡ  ِِِِ مَّلوُۡمِيَِّۡۡغَّيُۡ  انِّ َّ

31.  অতএব্, যািা এমদি 
িাডা অনযমক কামনা কমি, 

তািাই িীমালংঘনকািী। 

31.  But whoever seeks 

beyond that, then those 

are they who are the 

transgressors.  

نِِفَِّ َّغٰٰ  مَّ آءَِّابتۡ ِذلٰكَِّ  وَّرَّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
ِِِِ العَّۡادُوۡنَِّهُمُ 

32.  এব্ং যািা তামদি 
আমানত ও অঙ্গীকাি িক্ষা 
কমি 

32.    And   those   who     

keep their trusts, and 

their promises.  

 عَّهدِۡهِمِۡوَِّلََِّمنٰتٰهِِمۡ هُمۡ ال َّذِينَّۡ وَِّ
اعُوۡنَِّ ِِ ٍِۖۙرَّ

33.  এব্ং যািা তামদি 
িাক্ষযদামন িিল-রনষ্ঠাব্ান 

33.   And those who 

stand firm in their 

testimonies. 

هدٰتِِِٰمۡ  هُمِۡال َّذِينَّۡ وَِّ بِشَّ
مُوۡنَِّ ِِِِ ٍِۖۙقَّآٮ ِ

34.  এব্ং যািা তামদি 
নামাময যত্নব্ান, 

34.    And   those   who   

guard their prayer.  َِّتِِِمۡ  عَّلِٰٰهُمۡ  ال َّذِينَِّۡو لَّ صَّ
ِؕ ِِِِ يَُُّافظُِوۡنَّ

35.  তািাই জান্নামত 
িম্মারনত হমব্। 

35.   Such shall be in 

the Gardens, honored.  
ِاُِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ ِفِِۡ  ول ِؕ جَّنهت  مُوۡنَّ ِِِِ م ُكۡرَّ

36.  অতএব্, কামেিমদি 
রক হল সয, তািা আপনাি 
রদমক উর্ধ্তশ্বামি িুমট 
আিমি। 

36. So, what is (the 

matter) with those who 

disbelieve, hastening 

(from) before you.  

الِ فَِّ ِكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ مَّ َّكَّ َّل  قبِ
ٍۙ ِِِِ مُهطِۡعِيَّۡۡ

37.  ডান ও ব্ামরদক সেমক 
দমল দমল। 

37.   From the right 

and from the left, in 

groups.  

َّمِيِۡۡ  نِِعَِّ الِِعَّنِ وَِّاليۡ مَّ  الش ِ
ِِِِ عِزِينَِّۡ



38.  তামদি প্রমতযমকই রক 
আশা কমি সয, তামক 
সনয়ামমতি জান্নামত দারখল 
কিা হমব্? 

38.  Does every person 

among them desire 

that he will be 

admitted into the 

garden of delight.  

عُِ َّطۡمَّ ُ  اَّي  اَّنِۡم نِهُۡمۡ  امۡرِىۡءِ كلُ 
لَّ  ٍۙ ةَِّجَّن َِّي دُۡخَّ َّعِيمۡ  ِِ ن

39.  কখনই নয়, আরম 
তামদিমক এমন ব্স্তু দ্বািা 
িরৃষ্ট কমিরি, যা তািা 
জামন। 

39.    Nay, indeed, We 

have created them 

from that which they 

know.  

َِّ ِؕك َّقنۡهُٰمِۡانِ َّا  ل َّ ل ِ َّا  خَّ َّمُوۡنَِّم  َّعلۡ  ي

ِِِِ
40.  আরম শপে কিরি 
উদয়াচল ও অিাচলিমূমহি 
পালনকতত াি, রনশ্চয়ই আরম 
িক্ষম! 

40.    Not so, I swear by 

the Lord of the easts 

and the wests, We 

indeed have the power.  

 ۡۤ ب ِ  قۡسِمُِاُِفَّلَّ َّشٰرِقِِبرَِّ  الۡۡ
َّغرِٰبِِوَِّ ٍۙانِ َّا  الۡۡ َّقدِٰرُوۡنَّ ِِِِ ل

41.  তামদি পরিব্মতত  
উৎকৃষ্টতি মানষু িরৃষ্ট 
কিমত এব্ং এটা আমাি 
িামধযি অতীত নয়। 

41. Over that We can 

replace (them) with 

better than them, and 

We are not to be 

outdone.  

ِعَِّ لَِّاَّنۡ  لٰٰٰٓ َّد ِ يۡاً  ن بُ  مَّاوَِّ م نِهُۡمٍۡۙخَّ
نُۡ  ِِِِ بَِِّسۡبوُۡقيَِِّۡۡنََّ

42.  অতএব্, আপরন 
তামদিমক সিমড রদন, তািা 
ব্াকরব্তন্ডা ও ক্রীডা-
সকৌতুক করুক সিই 
রদব্মিি িম্মখুীন হওয়া 
পযতন্ত, সয রদব্মিি ওয়াদা 
তামদি িামে কিা হমে। 

42.      So leave them to 

converse vainly, and 

amuse themselves, until 

they meet the Day of 

theirs which they are 

being promised.  

رۡهُمۡ  وُۡضُوۡافَّذَّ َّلعَّۡبوُۡاوَِّ يََّ حَّتِه  ي
َّوۡمَّهُمُ  يلُقُٰوۡا ٍۙ ال َّذِىِۡي  يوُۡعَّدُوۡنَّ

ِِِِ

43.  সি রদন তািা কব্ি 
সেমক দ্রুতমব্মগ সব্ি হমব্, 

সযন তািা সকান এক 
লক্ষযস্থমলি রদমক িুমট 
যামে। 

43.  The Day when they 

emerge from the graves 

in haste as if they are 

racing towards a goal.  

َّوۡمَِّ رُۡجُوۡنَّ  ي الََّۡجۡدَّاثِ  مِنَِّيََّ
اعاً مُۡ  سِرَّ َّنّ َّ َّا نصُُب     الِِّٰٰك

ٍۙ ِِِِ ي وُۡفضُِوۡنَّ
44.  তামদি দরৃষ্ট োকমব্ 
অব্নরমত; তািা হমব্ 

44. Their eyes 

downcast,   humiliation َِّارُهُمِۡاشِعَّةً   خ قُهُمۡ            اَّبصَّۡ تَّرۡهَّ



হীনতাগ্রি। এটাই সিইরদন, 

যাি ওয়াদা তামদিমক সদয়া 
হত। 

covering them. That is 

the day which they had 

been promised.  

َّوۡمُِِۖؕ   ذلٰكَِّ     ِ  ِِذِل َّةِ  َّانوُۡاال َّذِىۡ           اليۡ  ك
ِيوُۡعَّدُوۡنَِّ

     
 


